ANG WIKA NG KARUNUNGANG FILIPINO

(Lekturang bahagi ng  Emil A. Javier Lecture Series sa NISMED, Unibersidad ng Pilipinas, 3 Agosto 1999 at unang nalathala sa Bulawan 4, 2001, mp. 50-63.)

TUWING IPAGMAMALAKI NI Senador Blas F. Ople ang kahalagahan ng wikang pambansa, malimit niyang banggitin ang naging pangangailangan sa isang Shakespeare upang kilalanin ang Ingles, sa isang Dante upang maging wika ng buong Italya ang wika ng kaniyang Commedia, o isang Alexander Pushkin upang igálang ang wikang Ruso sa kaniyang bansa. Tagapagdiin si Ople ng paniwala na napakalaki ng tungkulin ng dakilang mga akda tungo sa paggálang at pagtanggap sa isang wikang katutubo upang piliing wika ng isang bansa mula sa hanay at kalipunan ng iba pang wikang katutubo. Ito halimbawa ang saloobin ng kaniyang pahayag na si Chaucer ng Tagalog si Balagtas:


Kung sa bagay, panitikan ang pinakasukdulang patotoo ng


pag-unlad ng isang wika. At tiyak na masasabing inihatid ni Francisco


Balagtas ang wikang Tagalog sa isang karurukan, sa pamamagitan


ng Florante at Laura. Ginampanan niya sa wikang Tagalog ang pag-


lilingkod ni Chaucer sa wikang Ingles. Katulad ni Chaucer, ang ma-

husay na pagkasulat ni Balagtas sa Florante at Laura ay makatatawid 

sa lahat ng balakid at mga suliranin ng wikang Tagalog…


Gayunman, alam natin mula sa kasaysayan ng mga wikang pambansa sa buong mundo na may iba pang mga kondisyon at pangangailangan upang lubusang tanggapin at lumaganap ang isang wikang pambansa. Isa dito ang pagiging wika sa makapangyarihang mga larang ng lipunan. Totoo na kahit pagkatapos ni Balagtas ay maraming sumunod pang mga dakilang manunulat, mula kina Bonifacio at Jacinto hanggang kina Lope K. Santos, Jose Corazon de Jesus, Hermogenes Ilagan, Julian Cruz Balmaseda, Iñigo Ed. Regalado, at napakahabàng listahan na luminang sa Tagalog bilang makabuluhan at mabisàng wika ng panitikan. Ngunit hindi silá binabása ng mayayamang negosyante at makapangyarihang mga politiko. Nagdedebate sa Ingles ang mga mambabatas sa Kongreso at nililitis sa tulong ng Ingles ang mga kaso mula sa pinakamababà hanggang sa kataas-taasang hukuman ng Filipinas. Hanggang ngayon, Ingles ang namamayaning wika ng karunungan. Maliban sa mga aklat sa pagtuturo ng Filipino at araling panlipunan, nakasulat at pinag-aaralan sa Ingles ang mga teksbuk sa mataas na antas ng edukasyong Filipino.

Ito ang realidad na laging iniuukilkil ni Dr. Bonifacio Sibayan upang laging ibimbin ang kaniyang propesiya sa totohanang pagkilála sa Filipino bilang wikang pambansa. At ito rin ang pangunahing sandata ng mga Inglesero upang ipagmalaking mahirap mapantayan man lámang ng wikang Filipino ang tungkulin ng Ingles sa lipunang Filipino. Hanggang hindi nagbabago ang sitwasyon, alinsunod sa analisis ni Dr. Sibayan, hindi dapat madaliin ang pagsasa-Filipino ng pagtuturo. Sa halip, dapat pang hintayin ang mahabàng panahon upang matupad ang kaniyang hula na magtatagumpay ang Filipino pagkatapos ng isang siglo—na kung sisimulan sa 2000 ay nangangahulugan ng katuparan sa 2100.


Para sa mga tulad ni Dr. Sibayan, dapat nang matuwa ang mga makawikang Filipino, sapagkat sandaang taon na lámang ang dapat ipaghintay bago silá magtagumpay.


Ngunit may ipokrisya sa likod ng naturang propesiya. Ipokrisya itong talamak sa hanay ng mga politiko at edukadong nagkukunwang hindi kaaway ng wikang pambansa. O kung tutuusin, ito ang ipokrisya ng buong burukrasya at mataas na lipunang nais lumitaw na hindi sumasalungat sa tadhanang pangwika ng Konstitusyong 1935 hanggang Konstitusyong 1987 bagaman higit na makiling sa pananatili ng kasalukuyang kalagayan dahil higit na nakikinabang sa patuloy na pananaig ng Ingles. Ang mga edukado’t mariwasang itong ang patuloy na nagsasabing hindi pa sapat ang kahandaan ng sambayanan para sa Filipino samantalang ibinabandila ang pakinabang sa Ingles.

Kayâ’t maitatanong: Ano ba ang kanilang ginawa upang malunasan ang sinasabi niláng limitasyon ng wikang Filipino? Ano bang programa ang itinaguyod ng tulad ni Dr. Sibayan upang mapabilis ang hinuhulaan niyang panahon ng transisyon mula sa status quo tungo sa malawakang paggamit ng wikang Filipino? Ano bang dagdag na badyet ang idinulot ng mga politiko upang matulungan ang paglinang sa Filipino bilang wika ng akademya?


Umunlad ang Filipino at patuloy na lumalaganap, ngunit sa kabila ng kawalang-malasákit ng mga opisyal ng pamahalaan at pagwawalang-bahala ng mga mayaman, nakapag-aral, at makapangyarihan sa Filipinas. Kung naging dibdiban ang pagpaplanong pangwika sa likod ng Surian ng Wikang Pambansa (o ng Komisyon sa Wikang Filipino ngayon) at kung nagkainteres man lámang ang mga opisyal ng DECS at CHED upang linangin ang wika bilang wika ng akademya, marahil higit na malayò na ang pagsulong at tagumpay ng Wikang Pambansa.

Filipino sa U.P.

May mga progresibong palatandaan sa Unibersidad ng Pilipinas. Dito lámang may maipagmamalaking Patakarang Pangwika na tumatangkilik sa wikang Filipino at inaprobahan ng Board of Regents nitó noong 1989. Sinundan ito pagkatapos ng pagtatayô ng Sentro ng Wikang Filipino sa ilalim ng opisina ng Pangulo ng U.P. Nagtakda ang Sentro ng mga target na taon upang simulan ang paggamit ng wikang Filipino sa mga klase sa iba’t ibang disiplina at realista ang iba’t ibang programang target para sa mga kampus sa Diliman, Los Baños, Maynila, Baguio, at Kabisayaan.


Ngunit nagdaan ang administrasyon ni Pangulong Jose Abueva nang walang nasunod sa alinmang target ng Sentro. Ang sitwasyong ito ang pinaglimian namin ng Pangulong Emil Q. Javier nang hirangin niya akong direktor ng Sentro. Natukoy namin ang dalawang malaking suliranin sa pagpapairal ng isang patakarang pangwikang maka-Filipino sa loob at labas man ng U.P. Una, nangangailangan ng mga babasahin at gamit panturo sa Filipino, lalo na sa mga larang ng agham, matematika, at teknolohiya. Ikalawa, nangangailangan ng pagkakasundo sa uri ng Filipino na palalaganapin sa unibersidad, ang ibig sabihin, ang uri ng Filipino na magiging modelo ng wikang panturo at wika ng pag-aaral.

Malinaw sa unang nabanggit na suliranin ang pagkaligta sa pagdevelop ng mga babasahin, lalo na ng teksbuk, para magamit sa mga silid-aralan. Sa kabila ng pagbanggit sa bagay na ito sa mismong atas para sa programang bilingguwal sa edukasyon tungo sa pag-iral paglaon ng wikang Filipino ay waring nilimot ang ganitong paghahanda ng mga opisyal ng DECS at ng buong pamahalaan. Sa kabila ng ulit-ulit na pagtuligsa sa bagay na ito ng mga anti-Filipino, hindi naman nágisíng ang Surian (at hanggang ngayon, ang Komisyon) sa napakalaki at napakahalagang pangangailangang ito. Sapagkat paaanong gagamiting panturo sa agham ang Filipino kung walang magagamit man lámang na kahit isang teksbuk? Dapat bang lumikha lámang ng naturang teksbuk kapag may desisyon nang gamitin ang Filipino sa pagtuturo ng agham?


Sa kabilang dako, hindi maipagkakaila na nalilito kahit ang mga guro ng Filipino sa nagbabanggaang mga panukalang uri at anyo ng wikang Filipino sa kasalukuyan. Pagkatapos baguhin ang pangalan ng Wikang Pambansa mula sa “Pilipino” tungo sa “Filipino” at repormahin ang alpabeto tungo sa pagkakaroon ng 28 titik, dapat lámang asahan ang pagsulpot ng mga haka at panukala upang makaahon ang Wikang Pambansa

mula sa kumunoy ng “purismo” at makaagpang sa mga hamon ng “intelektuwalisasyon.” Hindi rin maikakaila na may aktibong pangkat sa unibersidad na may reputasyon sa pagsusulong ng tinatawag na “U.P. Filipino” na tiyakang salungat sa paraan ng paggamit sa alpabetong may 28 titik na binuo ni Dr. Alfonso Santiago at siyang pinalalaganap ng Komisyon. Dapat ding banggitin na may pinairal na stylebook ang De La Salle University Press at ginagamit nitó sa mga limbag niláng aklat sa Filipino. Samantala, patuloy na sinusunod ng Liwayway at mga malaganap na tabloyd (maliban sa Abante) ang lumang paraan ng pagbaybay na may alpabetong 20 titik.

Iba’t ibang kampanya ang inilunsad ng Sentro noong 1993 upang harapin ang dalawang naturang pangunahing suliranin. Halimbawa, inilunsad ang timpalak Uswag UP Visayas at Timpalak Iluminado Lucente gayundin ang mga Gawad Lope K. Santos at Gawad Cecilio Lopez, at nagkaroon ng mga buwanang simposyum pangwika sa iba’t ibang kolehiyo ng U.P. Layunin ng mga gawaing ito ang pagpapasigla at pagpapalawak ng pagkilos para sa Filipino sa loob ng Sistemang U.P. Nag-ukol din ng panahon at salapi ang Sentro para sa mga saliksik pangwika, gaya ng pagtitipon sa mga terminong pangkultura mula sa iba’t ibang wika, pagsasagawa ng survey hinggil sa estandardisasyon ng mga katawagang pang-akademya, at pana-panahong Bantay-Wika o pagsusuri sa pamamagitan ng computer sa bokabularyong ginagamit sa mga malaganap na peryodiko.


Gayunman, pinakatuon ng estratehiyang pangwika ng Sentro sa ilalim ng administrasyon ni Pangulong Javier ang tatlong malaking proyekto: (1) Sangfil, (2) Aklatang-Bayan, at (3) U.P. Diksiyonaryong Filipino.


Itinatag ang Sangfil (Sanggunian ng mga Unibersidad at Kolehiyo sa Filipino) bunga ng isang maghapong pulong noong 26 Oktubre 1994 na dinaluhan ng mga kinatawan ng Kagawaran sa Filipino mula sa DLSU, Ateneo de Manila, Miriam, PNU, PUP, at UP. Nadagdag pa sa sumunod na mga pulong ang FEU at CEU bago idinaos ang kongreso ng pagtatatag noong 10-11 Agosto 1995. Sa ikaapat na pambansang kongreso ng Sangfil, umaabot na sa 100 ang kasaping paaralan mula sa iba’t ibang rehiyon.

Nang pangunahan ng Sentro ang pagbuklod sa Sangfil, napapatnubayan ito ng layuning pabilisin samantalang pinalalawak ang pag-uusap sa mga maselang isyung pangwika sa loob ng akademya. Isang forum ang bawat pulong at kongrreso ng Sangfil upang mapanday ang mga tuntuning pangwika sa paraang demokratiko at sa pamamagitan ng konstruktibong konsensus. Kamakailan, inilathala ng Sentro ang bagong sangguniang aklat sa gramatika na bunga ng pinagbuklod na sikap ng mga kinatawang guro sa Sangfil. Inaasahan na higit pang magiging produktibo ang Sanfil hábang tumitiim ang pagkakaisa ng mga kinatawang guro mula sa iba’t ibang kolehiyo at unibersidad. Nagiging epektibong sanggunian din ang kongreso upang maipahayag o maitanghal ang mga isyu’t suliraning partikular sa mga rehiyon at lokalidad.


Ang Aklatang-Bayan ang unang ambisyosong programa sa paglalathala ng mga teksbuk at sangguniang aklat na nakasulat sa wikang Filipino. Sa simula, nakatuon lámang ang programang ito sa seryeng Aklat Paraluman—mga importanteng akda noong panahon ng kolonyalismong Espanyol na kailangan sa pagsasaliksik pangwika at pampanitikan. Ngunit lumawak na ngayon ang bisyon ng Aklatang-Bayan upang tunay na makabuo ng isang koleksiyon ng mga akda at aklat na nakasulat o nakasalin sa Filipino, sumasaklaw sa lahat ng disiplinang akademiko, at para sa mga guro’t mag-aaral sa hay-iskul at kolehiyo.


Sagot ang Aklatang-Bayan sa sinasabing dahop na kalagayan ng mga babasahin sa Filipino at pagtalimuwang sa naghaharing paniwala na mahirap gamitin ang Filipino sa mga disiplinang nangangailangan ng siyentipiko at modernong pagsusuri. Sa loob ng U.P., isang paraan ang pangkatang pagsulat ng mga teksbuk upang ilahok ang mga propesor mula sa iba’t ibang awtonomong yunit at magkaroon ng kabuluhan ang bawat aklat para sa buong sistemang U.P. Halos bawat tekbuk sa agham sa ilalim ng Aklatang-Bayan ay sinangkutan ng mga propesor mula sa mga yunit ng U.P. sa Diliman, Los Baños, Maynila, Baguio, at Kabisayaan.

Ang U.P. Diksiyonaryong Filipino ang ikatlong kasangkapan upang tuluyang masalungat ang mga prehuwisyo at tuligsa laban sa wikang Filipino at maitanghal ang kakayahang pambansa at intelektuwal nitó. Isang reperensiya ang U.P. Diksiyonaryong Filipino sa kasaysayan ng pag-unlad ng korpus ng Wikang Pambansa, mula sa sinaunang Tagalog hanggang sa kasalukuyang lingua franca ng Metro Manila. Dibdiban din nitóng nilalagom ang mga karanasang pambansa sa pamamagitan ng paglalahok sa iba’t ibang saliksik sa mga lengguwahe, kultura, at katutubong kaligiran ng mga pangkating etniko sa buong kapuluan samantalang maingat na ipinapasok ang mga kabaguhang dulot ng bagong kabihasnan at ipinahahayag sa mga wikang pandaigdig. Kayâ sagana ang diksiyonaryo sa mga salita mula Sebwano, Hiligaynon, Iluko, Bikol, Waray, Kapampangan gayundin sa mga terminong pangkultura mulang Maranaw, Tausug, Kalinga, Ifugaw, Ivatan, at ibang wikang katutubo. Bukod naman sa dominanteng Ingles at nakamihasnang Espanyol ay nakalikom din ang diksiyonaryo ng mga katawagan mulang French, German, Italyano, Japanese, Russian, Tsino, Latin, Griyego, Arabe, Hindi, at kahit na Afrikaan.

Ang totoo, nilalagom ng U.P. Diksiyonaryong Filipino ang saklaw ng kasalukuyang saliksik hinggil sa kultura at kasaysayan ng Filipinas. Pinag-uugnay nitó ang dating puta-putaki at hiwa-hiwalay na saliksik at maaaring ihimaton ang saklaw at konsentrasyon gayundin ang mga lamat at kahinaan ng pagsisikap ng ating mga mananaliksik at iskolar. Sa gayon, sa pamamagitan ng U.P. Diksiyonaryong Filipino ay maaaring maipaaninag ang lawak at salimuot ng karanasang pambansa samantalang ipinamumukha sa mga edukadong Filipino ang kanilang sariling dahop at makitid na kaalaman. Ang ibig sabihin, hindi dahop ang Filipino bilang wika ng akademya; sa halip, ang mga edukado ang may napakadahop na kaalaman sa paggamit ng Filipino.


Kayâ, higit kaninuman, ang mga edukado ang nangangailangan ng isang intelihenteng sangguniang gaya ng U.P. Diksiyonaryong Filipino.

Midyum ng Pagtuturo

Matagumpay lámang na matupad ang tatlong naturang proyekto ng U.P. Sentro ng Wikang Filipino ay sadyang wala nang maidadahilan upang pigilin o bimbinin ang paggamit sa Filipino bilang wika ng edukasyon. Isang epektibo at malaganap na lingua franca sa buong kapuluan ang Filipino. Noon pang 1989, lumitaw sa survey ng Ateneo de Manila na 92% ang nakauunawa sa Tagalog sa buong bansa, 83% ang nakapagsasalita nitó, at 81% ang nakagagamit nitó sa pagsulat. Sa naturang saliksik, lumilitaw na 51% lámang ang nakaiintindi ng Ingles at 41% ang nakauunawa ng Sebwano. Napakalaki ng sirkulasyon ng mga diyaryo’t magasin sa Filipino kung ihahambing sa bilang ng mga bumibili ng peryodiko sa Ingles. Dominanteng-dominante ngayon ang paggamit ng Filipino sa mga programang pangkabatiran sa radyo at telebisyon.


Samantala, matagal nang pinatunayan ng mga saliksik at eksperimento ang katotohanang higit na madalîng matuto ang batà kapag katutubo niyang wika ang ginamit sa pagtuturo at pag-aaral. Noon pang dekada 50 ay pinatunayan ng isang eksperimento sa Iloilo na higit na malaki ang pagsulong ng mga batàng nag-aral sa pamamagitan ng katutubo niláng wika kaysa mga batàng ginamitan ng Ingles. Kayâ mahirap pigilin ang duda sa isinasagawa ngayong pagsubok ng DECS hinggil sa paggamit ng katutubong wika sa mga piling paaralan sa lahat ng rehiyon. Ano ba talaga ang silbi ng “Lingua Franca Education Project” sa liwanag ng marami nang nagdaang ganitong proyekto?


Hanggang ngayon, isinasadula natin ang pag-aatubiling sumulong mula sa panimulang dilemma ng mga bagong layang bansa sa kasalukuyang siglo. Wika nga ng isang pag-aaral sa wikang panturo sa India at ibang bansang nasakop ng Great Britain:



Unity and progress are the proclaimed ends of each newly


independent society, just as diversity and poverty darken its beginnings.


And the means to unify and progress is education. But in what


language is education to take place? In a multilingual society, the rapid


spread of literacy among the masses can only take place through all


the local vernacular languages. The promotion of new technologies and


of a national culture, on the other hand, would seem to require the use


of a common language. This is the dilemma of the medium of instruction.


It is the dilemma that each new nation has to face.


Sa kabila ng pasiyang bumuo at gumamit ng isang katutubong wika bilang wikang pambansa at wika sa edukasyon, marami pa ring bansa ang hindi makawala sa alindog at argumento para sa patuloy na pananaig ng Ingles sa akademya at pangmataas na saray ng lipunan. Hindi maawat ang pagtatálo. Dahil dito, maliwanag na isinasakripisyo sa patuloy na pagtatálo ang ipinahahayag na adhika ng edukasyon—ang pagkakaisa at kaunlaran ng bansa.


Sa maraming pagkakataon, inililigaw ng mga kontra-Filipino ang isip ng madla hinggil sa pundamental na layunin at tungkulin ng edukasyon. Lagi nilá halimbawang inuusisa ang kalidad ng edukasyon upang isisi ito sa mahinàng pagtuturo ng Ingles. Ngunit hindi nilá pinapansin na sa ngalan ng kaunlaran, ang pangunahing tungkulin ng edukasyon ay pagbura sa kamangmangan. Kailangan munang matutong bumása’t sumulat ang sambayanan, kailangang marunong siláng umintindi ng mga impormasyong kailangan nilá sa pagtatrabaho at ng mga tuntunin para humusay ang kanilang pagtatrabaho. Pagkatapos mabura ang kamangmangan, sakâ dapat pag-usapan ang pagtataas sa kalidad ng edukasyong pangmadla.

Anupa’t kapag tunay na dinibdib ang edukasyon para sa kaunlaran ng bansa, kailangan ang isang midyum para sa mabilis na pagbura sa kamangmangan. At hindi maaaring ilaban ang Ingles sa bisà ng isang wikang katutubo—tulad ng Filipino—tungo sa layuning ito.


Samantala, mahirap puwingin ang bisàng pampolitika ng isang wikang katutubo na higit kaysa Ingles. Noong 1304, apat na taon bago niya umpisahan ang kaniyang Commedia, sinulat ni Dante ang De Vulgari Eloquencia. Sinulat niya ang sanaysay sa Latin ngunit isiniwalat niya ang malaking pangangailangan sa paggamit ng isang wikang katutubo upang bigkisin ang bagong Italya. Halimbawa ng kaniyang panukalang pampolitika ang wikang ginamit niya sa kaniyang obra maestra, ang wikang Ferenzi, na naging wikang pambansa ng Italya paglaon.


Makabuluhang sangkap, kung hindi man pinakamakabuluhang sangkap, ng pagkakaisang pambansa ang pagbungkal at pagpapalaganap ng mga tradisyon at karanasang naging bahagi ng búhay ng sambayanan. Hindi ito lubusang maitatanghal sa pamamagitan ng isang wikang banyaga. Hindi tulad sa mabisàng pagpapahayag nitó at madaliang pagsasaloob ng karaniwang mamamayan sa pamamagitan ng isang katutubong wika. Kahit ang demokrasya ay hindi tumitiim sa pamamagitan ng wikang dayuhan. Nangangailangan ang demokrasya ng pantay na pagkakataon para sa lahat, ng kalayaan sa pag-uusap at matalik na pag-uunawaan ng sambayanan at ng kanilang kinatawan, at magaganap lámang ang lahat ng demokratikong prosesong ito sa tulong ng isang wikang katutubo sa dila at dibdib ng lahat.


Bakit samakatwid kailangan laging ipagpaliban ang pambansang pagsasakatuparan sa tadhana ng Konstitusyong 1987? Waring wala sa ating Wikang Pambansa ang suliranin. Kung susundan natin ang pahayuag ng UNESCO, ang mga sagwil sa pagkakaisa at kaunlaran, tulad ng mga ugat ng digmaan, ay nása puso’t utak ng tao, lalo na ng mga táong humahawak ng salapi at kapangyarihan sa ating lipunan.

Subersiyon  sa Kaakuhan

Para sa mga iskolar at akademista, may higit na mabigat na problemang idinudulot ang patuloy na pananalig sa Ingles bilang wika ng karunungan. Dalawa ang malimit nang banggiting masamâng epekto ng pananatili ng Ingles bilang wika ng edukado. Una, ang elitismo sa produksiyon ng karunungan, at ikalawa, ang di-makatwirang pagkakahati ng kultura sa tinatawag na burges at bakya.Nangangahulugan ito ng patuloy na pagkontrol sa mga paraan ng produksiyon ng karunungan ng isang maliit na pangkat ng lipunan. Mga anak-mayaman din ang karaniwang nakatatapos ng matataas na antas ng pag-aaral, nakakokopo sa mga grant at fellowship pang-iskolar, at nagtatamasa ng mga pribilehiyong matatagpuan sa mga unibersidad. Ang maliit na pangkating edukadong ito ang nakapagdidikta sa nilalaman ng edukasyon, kasáma na ang mga hálagáhang pangkultura na pinalalaganap sa mga paaralan.


Natural lámang na magbunga ang kondisyong ito ng dalawang saray na hálagáhang pangkultura. Nása itaas at itinuturing na makabuluhan ang itinuturo at pinipintuho ng mga edukado. Nása ibabâ at minamaliit ang dinudumog at ipinagdiriwang ng mga dukha at mangmang. Malimit ding mangyari na banyaga at kolonyal ang anyo ng kulturang pang-itaas samantalang sinauna kundi man bulgar na imitasyon ng banyaga’t kolonyal ang anyo ng kulturang pang-ibabâ.


Sa ganitong sitwasyon, paanong matutupad ang demokratisasyon ng karunungan? Imposible. Sa halip, ipagpapatuloy nitó ang tinaguriang mala-kolonyal at mala-feudal na kaayusan sa kasalukuyang lipunan at edukasyong Filipino.


Ngunit may iba pa itong mapanganib na epekto sa uri ng iskolarsip at sa nilalamang produksiyon ng karunungang pangkultura. Pangunahin sa mga mapanganib na epekto ang pagkalinang sa maliit na pagtingin at pagpapahalaga sa mga bagay na maituturing na Filipino. Subersibo ang kargamento ng impormasyong pandaigdig na nakatimo sa wikang Ingles. Kalakip ng gayong impormasyon ang paggigiit sa mga pamantayang Kanluranin kapag sumusuri o nagpapahalaga sa  anumang tipak ng obhetong pangkultura. Halimbawa, bukod sa mga pang-uring ikinakapit sa mga dakilang pamana ng sibilisasyon, gaya sa pitong kagila-gilala sa daigdig, itinatanim ng Ingles sa isip ng mga edukado ang mga paraan ng pagtingin sa kultura’t sibilisasyon na tila unibersal na mga pansukat sa uri at antas ng kultura saanmang dako ng mundo.


Sa bisà ng gayong pamantayan, lahat ng naiiba ay lilitaw na mahinà o mababà. Nagkakaroon ng tatak na superyor ang tumutugma sa pamantayan—at malimit na kultura itong katulad ng naging batayan ng pamantayan—samantalang nababansagang imperyor ang alinmang naiiba. Produkto ng ganitong bighani sa pamantayang dalá ng Ingles ang pagtawag ni Nick Joaquin na “heritage of smallness” sa ating kulturang walang maipagmalaking piramide, templo, o epikong ala-Iliad. Inuupatan ng ganitong pagtitiwala sa Ingles ang pagtanggap at pagdakila lámang sa sibilisasyong hatid ng kolonyalismo. Wala itong tiyagang maglimi sa awtentisidad ng sinaunang panitikang-bayan dili kayâ’y ng munti ngunit orihinal na paghubog sa luad ng mga ninuno natin sa Tabon o sa Calatagan. Sapagkat hindi nagtataglay ng mga katangiang inihatid ng Ingles, nahihirapang lumikha ang iskolar ng ibang mga kategorya at urian upang maitanghal at mabigyan ng karampatang pagpapahalaga ang naiibang angking kadakilaan ng katutubong sining at panitikan.

Mahigpit na kaugnay ng ganitong pagsamba sa pamantayang banyaga ang awtomatikong pagsikil sa katutubong kultura at karunungang-bayan dili kayâ’y ang paimbabaw lámang na pag-aaral sa mga ito.

“Rice Terraces Syndrome”

Isang payak na halimbawa ng panganib na ito ang tinatawag kong “rice terraces syndrome.” Paano nangyayari ito? Ipinagmamalaki natin ang rice terraces sa Banaue bilang ikawalong kagila-gilalas sa mundo. Nakapahiyas ang banggit na ito at ang retrato ng naturang inhinyeriyang pang-agrikultura sa lahat ng mga teksbuk. May mga poster at postkard na ikinalat sa buong mundo upang ipagparangalan ang “Banaue Rice Terraces.”


Subalit sa loob ng mahabàng panahon, sino ang nakaisip mag-usisa sa pangalan ng ating ipinagmamalaking pook sa Cordillera? Bakit tinatawag natin itong rice terraces? Kung atin ito, bakit Ingles ang pangalan nitó? Siyempre, nang itakda ang pagsulat ng mga aklat sa araling panlipunan sa wikang Filipino ay may umimbento ng “hagdan-hagdang palayan.” Na kung tutuusin ay isang salin lámang ng Ingles na rice terraces. Na hindi maaaring ituring na pangalan ng bukirin ng mga Ifugaw sapagkat ang rice terraces mismo ay isa lámang ding paglalarawan sa Ingles ng bukiring iniukit na tila mga saray ng terasa sa bundok.

Bakit walang nakaisip magtanong sa mga Ifugaw kung ano ang tawag nilá sa kanilang bukiring nakaukit sa bundok? Sa loob ng mahabàng panahon at pagkaraang pagkakitahan ng mga manunulat at pabliser ng teksbuk sa araling panlipunan, sino ang nakaisip magpunta sa Banaue at magtanong sa naroong Ifugaw kung ano ang tawag nilá sa kanilang katutubong taniman ng palay?


Ito ang sakít na tinatawag kong rice terraces syndrome. Ang sakít na ito ang isang masaklap na epekto ng malabis na pagtitiwala sa Ingles kahit ng ating mga iskolar. Hindi tuloy nasisiyasat ang katotohanan na may mga salimuot ang kulturang Filipino na maaari lámang ilarawang paimbabaw sa Ingles at higit na nagkakaroon ng katuturan sa pamamagitan ng pagtuklas sa katutubo nitóng pangalan at katutubong kaligiran. Tiyak na limitado ang kapangyarihan ng Ingles bilang tagapamagitan sa pagdukal at paglirip ng katutubong karunungan at kalinangan. Kayâ’t ang patuloy na pananalig sa Ingles hinggil sa tungkuling ito ay makapagdudulot lámang ng mababaw at limitado ring pag-unawa at pagpapahalaga sa anumang katutubong Filipino.


Itanong natin sa ating sarili: Ano ba ang alam natin sa ikawalong kagila-gilalas sa mundo? Bukod sa sinauna ito at tagumpay ng ating mga ninuno bago dumatíng ang mga Espanyol, ano ba ang ating ginawang pagsisiyasat sa inhinyeriyang ginamit ng ating mga ninuno? Anong sistema ng irigasyon ang kinasangkapan upang hindi matuyuan ang mga pitak mula itaas hanggang ibabâ ng bundok? Ano ang kaugnayan ng ganitong bukirin sa paraan ng pamumuhay at kaugalian ng mga Ifugaw o Kalinga?


Ang sagot sana sa mga tanong na ito ang magdudulot sa atin ng higit pang panggigilalas sa naturang bukirin. Ang karunungang ito ang higit pa sanang naglapit sa atin sa Banaue upang masiyasat noon pa ang nagaganap ngayong problema sa naturang pook, upang maituring natin itong bahagi ng ating pambansang kaakuhan at kupkupin sa halip na ituring lámang na isang kagila-gilalas na pook. Para lámang táyong turista sa sariling bayan. Taglay ng patuloy nating pagtawag dito bilang “rice terraces” ang panggigilalas ngunit mababaw na pagkakilála sa ating pamanang pangkultura, isang pagkilálang hindi nalalayô sa iniuukol na paghanga sa Banaue ng ordinaryong turistang Amerikano o Dutch.


Dahil sa rice terraces syndrome, tinatamad ang saliksik at iskolarsip upang tuklasin ang kaakuhang Filipino. Nasisiyahan ang mga saliksik sa pamantayan, pamamaraan, at kasangkapang idinudulot ng Ingles. Sa ganitong pangyayari, nawawalan ng sigla ang mga mananalisik upang lumikha ng sariling pamantayan at pamamamaraan, at upang higit na maangkupan ang pangangailangan ng katutubong kairalan at kaligiran ng kulturang Filipino.
`
Nasisindak táyo kapag narinig ang mga kabataang naglulunggating magtira sa Estados Unidos, Japan, o Europa at inuusig natin ang uri ng hálagáhang idinudulot ng ating mga teksbuk at paaralan. Nababalísa táyo sa pagkagumon kahit ng mga tagabaryo sa hamburger at hotdog at nagugunita natin kung minsan ang hindi natin tinangkilik na patakarang Filipino First noong panahon ni Pangulong Carlos P. Garcia. Ngunit hindi natin naiuugnay ang lahat ng ito sa ginagamit nating wika ng karunungan. Kayâ ni hindi natin pinansin ang pangalang Ingles ng ating katutubong páyyo o payáw. At ni hindi rin natin pinansin kung bakit “narra” ang tawag natin sa ating pambansang punongkahoy gayong walang tumatawag ditong “narra” sa alinmang katutubong pangkatin sa Filipinas at walang ganitong pangalan ng punongkahoy sa alinmang matandang diksiyonaryo. Nang ipilit ni Senador Nikki Coseteng na palitan ang maya bilang pambansang ibon at ipanukala ang “monkey-eating eagle,” ni walang mambabatas na nagmungkahing gamitin ang kanilang pork barrel upang magsaliksik sa Bundok Apo (na sinasabing pugad ng naturang higanteng ibon) at magtanong sa mga Manobo doon kung ano ang tawag nilá sa agila. Hanggang ngayon, maligaya na táyong tawagin itong “monkey-eating eagle” at humahanga kung alam ang pangalang siyentipiko nitó, ngunit nagigitla pa kapag sinabihang banoy ang tunay na pangalan ng agilang ito sa pananaw ng mga Manobo.

Gayon katalamak ang pagsandig natin sa Ingles bilang wika ng karunungan. Kayâ ikinagugulat pa natin ang pagkatuklas sa isang katutubong salita na maaaring itumbas sa salitâng Ingles.

Susi sa Modernong Pananaw

Karanasan ko mismo ito noong dekada 60. Nagsisimula pa lámang ako noong magsulat ng panunuring pampanitikan at nakatagpo ko ang isang iginagálang na propesor at manunulat sa Ingles. Sabi niya, “Susi sa makabagong panitikan ang irony. Sagana sa irony ang text ni Shakespeare kayâ bukal siya ng makabagong espiritu sa Kanluran. Wala nitó ang katutubong panitikan ng Filipinas kayâ masyadong sentimental at didaktiko, kulang sa subtlety at complexity of emotion.” Idinugtong pa niya na ni walang katutubong salita na katumbas ng irony kayâ talagang kulang sa diwaing ito ang mga Filipino.

Tinanggap kong buong-buo ang kaniyang puna bagaman hindi ko maamin na walang sense of irony ang mga Filipino. Malimit kong madamá ito sa mga sinaunang bugtong at salawikain, at lalo na sa akda ni Balagtas. Sa kabila ng balde-baldeng luha sa Florante at Laura, nakaliligtas sa pagiging sentimental at didaktiko ang akda ni Balagtas dahil sa kaniyang pambihirang sense of irony. Ngunit hanggang noong panahong iyon ay ipinagtataka ko kung bakit wala akong maapuhap na sariling salita upang itumbas sa irony. Kung katutubo sa mga Filipino ang ganitong pagtingin sa búhay, dapat na may paraan silá ng pagtawag sa saloobing ito. Irony din tuloy o ang isina-Filipino kong ironya ng mga Espanyol ang ginagamit ko sa aking panunuri. Kung minsan, ikinasisiya ko na ang “siste” bagaman batid kong hindi ito kasinsalimuot ng irony at medyo dinistansiyahan ko nang matuklasang korupsiyon din lámang ito ng Espanyol na chiste.


Kayâ laking tuwa ko nang makagengkuwentro ang salitâng “parikalà” sa matandang bokabularyo nina Noceda at Sanlucar. Maliwanag na ito ang katutubong salita na katumbas ng irony. Nabura lámang sa memorya ng mga Filipino dahil sa tatlong siglo ng kolonyalismong Espanyol na nagpairal sa estetikang sentimental at didaktiko. Paano makalilitaw ang espiritu ng parikala sa isang panahon na ipinagbabawal ang paglinang sa katwiran at orihinal na pag-iisip? Nasikil noon kahit ang mga salawikaing nagtataglay ng karunungang lumilihis sa “aral” ng Simbahan.


Ang pagkatuklas ko lámang sa parikala ay naging hudyat sa pagbabago ng aking palagay hinggil sa naging kasaysayan at estetika ng panitikan sa Filipinas. Nagkaroon ako ng lakas ng loob sumalungat sa dominanteng pagkukurong katulad ng binanggit kong propesor sa literaturang Ingles. Bakit? Sapagkat ang parikala ay pruwebang may ganitong dalumat ang mga Filipino at kailangan lámang muling hukayin. Nangangahulugan ito ng isang bagong programa tungo sa muling pagbása ng ating panitikan. Ngayon, maaari na nating muling basáhin ang ating panitikan nang malaya sa prehuwisyo na “puro sentimental at didaktiko” lámang ito at nang may higit na matibay na saloobing bungkalin at linangin ang mga natitirang bakás ng katutubong parikala. 


Nais ko ring imungkahi ang sumusunod. Una, kailangang isagawa ang muling pagbása at pagsusuri sa pamamagitan ng Filipino o ng ibang katutubong wika ng Filipinas. Hindi magtatagumpay ang Ingles upang ganap na tumagos sa salimuot ng katutubong himaymay ng ating karanasan at kasaysayan at tiyak na magkukulang ito sa pagdamá ng mga taal na kislot ng isip at damdamin na nakatimo sa tekstong katutubo. Ikalawa, kailangang ulitin na malaki ang posibilidad na may kilatis ang ating parikala na naiiba sa mga anyo ng irony sa literaturang Kanluranin. Sa gayon, hindi dapat mabitag ang ating pagsusuri tungo sa pananalig sa mga napag-aralan din nating pamantayan at pansukat sa Ingles. Nása orihinalidad ng ating pamamaraan at lakas ng kalooban upang disiplinahin ang pag-iral ng natutuhan mula sa mga banyagang aklat ang tagumpay sa paghahanap at paglalatag ng pundasyong katutubo, hindi lámang para sa pagpapagitaw ng parikala kundi maging para sa ganap na pagliwayway ng ating katutubong kaakuhang pambansa.

Sa wakas, kailangan ang pambihirang tiwala sa sarili at tiyaga sa gawaing ito. Kapag nasagip táyo mula sa labis na pagsandig sa Ingles, ang ating saliksik at pagsusuri ay sisibol tungo sa higit na orihinal na karunungang Filipino. Dahan-dahan táyong lalaya mula sa nakamihasnan at maburak nang kanal ng pag-iisip. Magiging masigasig táyong tingnan ang ating daigdig nang may bago o naiibang pananaw.

Magdudulot ito ng bagong uri ng edukado. Yaong edukado na mayaman sa kaalamang global ngunit may kapasidad na suriing mabuti ang sariling mga realidad ng búhay sa Filipinas. At paglilimian niya ang bawat suliranin upang lutasin sa halip na takasan. Taglay ang karunungang Filipino, maaaring hindi niya agad malutas ang problema sa basura at grabeng trapik sa Metro Manila ngunit  paglilimian niya itong  mabuti sa halip na pumila sa harap ng U.S. Embassy.

Mapayapa Village

24 Hulyo 1999.
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